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В данной статье рассматриваются принципы сочетания прямого и коммуникативного методов обучения немецкому языку, основанных на функционально-коммуникативной лингводидактической модели языка. Главным вектором сочетания таких методов является разработка целостной системы обучения студентов речевому общению на профессиональные темы.
В методике преподавания иностранного языка понятие «метод» имеет два значения: метод как методическая система или принципиальное направление в обучении предмету в конкретный исторический период развития науки и метод как путь и способ достижения определенной цели в преподавании и обучении [1].
Сегодня перед преподавателем иностранного языка в неязыковом вузе стоит задача согласовать социальный заказ общества с требованиями учебной программы и минимальным количеством часов в действующем учебном плане. Так, преподаватель ставит перед собой цель научить студента в течение ограниченного учебными рамками периода говорить о проблемах своей специальности и понимать речь носителей языка. Добиться поставленной цели, однако, можно делая решительный упор на принцип коммуникативности как в обучении, так и в построении используемых учебных материалов и учебных пособий. Изучение особенностей устной научной речи должно учитывать новейшие данные психологической и методической науки, с одной стороны, и коммуникативные особенности языка специальности в соответствии с профилем обучения, с другой.[2]
Коммуникативным методом руководствуются британские и американские языковые школы Bell International, OISE, Rennert Bilingual, NESE. Все результаты достигаются за счет сведения к минимуму использования родного языка обучаемого во время проведения занятий. При использовании такого подхода очень важно научить человека думать на иностранном языке, чтобы он воспринимал иностранную речь без каких-либо ассоциаций с родным языком. Кроме этого, изучение теоретических моментов сведено к минимуму или вообще отсутствует, а главное внимание уделяется живому общению, т. е. разговорной речи. 
«Прямой» (direct) метод известен как метод Берлица, основной принцип состоит в полном исключении родного языка студента из процесса обучения, цель – научить студента думать на иностранном языке. [3]
На старте изучения второго иностранного языка, например, немецкого, основным барьером является, как ни странно, знание английского языка. В тоже время английский является своеобразной опорой для студента, ранее не изучавшего немецкий язык. Таким образом, имея точку опоры в виде камня преткновения, необходимо подобрать такое сочетание методов преподавания второго иностранного языка, чтобы актуальными оставались основные цели процесса обучения: формирование коммуникативной компетенции у студента и его профессиональных качеств. Однако, с учетом всех условий и требований к компетенции и подготовке студента, добиться максимального эффекта можно путем попадания студента непосредственно в языковую среду, либо, при отсутствии такой возможности, создавать для него эту среду искусственно.
Сочетание метода Берлица и коммуникативного метода может обеспечить благоприятные условия для создания и погружения в языковую среду, для формирования навыка переключения с одной языковой системы на другую, для открытия динамических составляющих порождения речи на иностранном языке, для обеспечения быстрого обучения новым грамматическим и лексическим особенностям построения речи на новом иностранном языке, а также для совершенствования коммуникативной компетенции студента (лингвистической, социокультурной), для побуждения студента находить коммуникативные решения в определенной ситуации, для формирования навыка самостоятельного поиска решения. 
Основными условиями достижения поставленных целей является создание искусственной языковой среды на занятиях, где на старте изучения второго иностранного языка (немецкого), звучала бы только английская либо только немецкая речь, т.е. полностью исключить объяснение и толкование правил немецкого языка на родном языке. Таким образом, студент окунается в языковую среду, где он автоматически заставляет себя находить языковое и коммуникативное решение для понимания и усвоения нового материала и нахождения обратной связи с преподавателем. Основная задача такого преподавания языка в начале его изучения является показать второй иностранный язык через призму уже имеющихся знаний о другом иностранном языке, а потом выстраивать вертикали и горизонтали в структуре второго иностранного языка, взаимоотношения деталей языка и их работу. Недостаток языковой компетенции по отношению к немецкому языку компенсируется знаниями английского языка.
Таким образом, попадая в искусственно созданную языковую среду, где в качестве рабочего языка выступает неродной язык, студент вынужден сконцентрировать свое внимание на поиске решения коммуникативных задач путем быстрого анализа и сопоставления грамматических и лексических структур двух иностранных языков. Т.е. знания английского языка выступают в качестве посредника в процессе обучения второму иностранному языку. 
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